
 

QUY TẮC ỨNG XỬ CỦA ĐỐI TÁC 

PARTNER CODE OF CONDUCT 
 

 

 

A. GIỚI THIỆU /  INTRODUCTION 

 

Tập đoàn Thăng Long gồm các công ty sau / Thang Long Group includes the following companies: 

 

1. Công ty TNHH Khoa Kỹ Sinh Vật Thăng Long 

Địa chỉ: Lô A05, KCN Đức Hòa 1, ấp 5, xã Mỹ Hạnh, tỉnh Tây Ninh, Việt Nam. 

SHENG LONG BIO-TECH INTERNATIONAL CO., LTD.  

Address: Block A05, Duc Hoa 1 Industrial Park, Hamlet 5, My Hanh Commune, Tay Ninh Province, 

Vietnam 

2. Công ty TNHH Khoa Kỹ Sinh Vật Thăng Long Chi nhánh Bến Lức 

Địa chỉ: Lô G1, đường số 4, KCN Thịnh Phát, tỉnh lộ 830, Ấp 3, xã Thạnh Lợi, tỉnh Tây Ninh, Việt 

Nam. 

SHENG LONG BIO - TECH INTERNATIONAL CO.,LTD. BEN LUC BRANCH 

Address: Lot G1, Street No. 4, Thinh Phat Industrial Park, Provincial Road 830, Hamlet 3, Thanh Loi 

Commune, Tay Ninh Province, Vietnam. 

3. Công Ty TNHH Sinh Vật Thăng Long (Vĩnh Long) 

Địa chỉ: Lô II-7 KCN Hòa Phú, ấp Phước Hòa, xã Phú Quới, tỉnh Vĩnh Long, Việt Nam. 

THANG LONG (VINH LONG) BIOTECH CO., LTD 

Address: Block II-7, Hoa Phu Industrial Park, Phuoc Hoa Hamlet, Phu Quoi Commune, Vinh Long 

Province, Vietnam 

4. Công ty TNHH Quốc Tế Long Thăng 

Địa chỉ: Lô A1, A2 KCN Suối Dầu, xã Cam Lâm, tỉnh Khánh Hòa, Việt Nam. 

LONG SHENG INTERNATIONAL CO., LTD 

Address: Lot A1 – A2 Suoi Dau Industrial Park, Cam Lam Commune, Khanh Hoa Province, Vietnam 

5. Công Ty TNHH Khoa Kỹ Sinh Vật Thăng Long Hải Dương 

ĐC: Lô B3-2.1 KCN Cộng Hòa, Phường Trần Hưng Đạo, Thành phố Hải Phòng, Việt Nam. 

SHENG LONG BIOTECH (HAI DUONG) INTERNATIONAL CO., LTD 

Address: Block B3-2.1, Cong Hoa Industrial Park, Tran Hung Dao Ward, Hai Phong City, Vietnam 

6. Công ty TNHH Khoa Kỹ Sinh Vật Thăng Long Tiền Giang 

Địa chỉ: Lô CI-5, CI-6, CI-7, bản đồ đất số 00 của Khu công nghiệp Tân Hương, xã Tân Hương, tỉnh 

Đồng Tháp, Việt Nam. 

SHENG LONG BIOTECH (TIEN GIANG) INTERNATIONAL CO., LTD 

Address: Block CI-5, CI-6, CI-7, Land Map No. 00 of Tan Huong Industrial Park, Tan Huong commune, 

Dong Thap province, Vietnam 

 

Sau đây được gọi tắt là Tập đoàn Thăng Long / Hereinafter referred to as Thang Long Group 

 

Tập đoàn Thăng Long được xây dựng trên nền tảng công bằng, trung thực và liêm chính. Chúng tôi nỗ 

lực duy trì nền tảng này bằng cách áp dụng vào thực tiễn hoạt động kinh doanh hàng ngày, bao gồm 

việc tôn trọng nhân quyền và cam kết tăng trưởng an toàn, có trách nhiệm và bền vững. Quy tắc Ứng 

xử dành cho Đối tác này (sau đây gọi là “Quy tắc”) dựa trên các tiêu chuẩn do Tổ chức Lao động Quốc 

tế, Nguyên tắc Hướng dẫn của Liên Hợp Quốc về Kinh doanh và Nhân quyền, và Đạo luật chống Nô 

lệ Hiện đại của Vương quốc Anh 

Thang Long Group was built on a foundation of fairness, honesty, integrity. We strive to preserve the 

foundation by bringing these to our everyday business practices, including a respect for human rights 

and a commitment to safe, responsible and sustainable growth. This Partner Code of Conduct (the 

“Code”) is based on the standards created by the International Labour Organization, the United Nations 

Guiding Principles on Business and Human Rights, and the UK Modern Slavery Act 

 



Tập đoàn Thăng Long  chỉ hợp tác với các nhà cung cấp, nhà phân phối và đối tác kinh doanh có uy tín 

(“Đối tác”) và có chung cam kết kinh doanh có đạo đức, tuân thủ tất cả các luật hiện hành, và tuân thủ 

các tiêu chuẩn được nêu trong Quy tắc này. Quy tắc này nêu rõ kỳ vọng của chúng tôi về cách thức hoạt 

động của tất cả các đối tác kinh doanh của chúng tôi. Không hoàn thành nghĩa vụ trên có thể dẫn đến 

việc chấm dứt hợp đồng với Đối tác 

Thang Long Group intends to work only with reputable suppliers, distributors and business partners 

(“Partners”) who share in our commitment to operate ethically, in compliance with all applicable laws, 

and in conformance with the standards outlined in this Code. This Code explains how we expect all of 

our business partners to operate. Failure to meet that obligation can lead to termination of a Partner’’s 

contract 

 

B. PHẠM VI / SCOPE 

Đối tác trong Quy tắc này có nghĩa là tất cả các nhà cung cấp, bao gồm nhưng không giới hạn ở các nhà 

sản xuất nguyên liệu, bên cung cấp dịch vụ, nhà phân phối và đối tác kinh doanh mà Tập đoàn Thăng 

Long  ký kết hợp đồng 

Partners in this Code means all suppliers, including but not limited to ingredient manufacturers, service 

agencies, distributors and business partners with whom Thang Long Group contracts 

 

Một số yêu cầu trong Quy tắc này chỉ áp dụng cho các nhà cung cấp nguyên liệu. Nguyên liệu bao gồm 

các nguyên liệu có nguồn gốc từ thủy sản, nguyên liệu có nguồn gốc từ thực vật, nguyên liệu thức ăn 

(ví dụ: động vật trên cạn, tảo, côn trùng), phụ gia thức ăn (tức là premix, vitamin, khoáng chất, nguyên 

tố vi lượng và chất tạo màu) và vật liệu đóng gói. 

Some requirements in this Code only apply to raw material suppliers. Raw Materials refer to marine 

ingredients, plant ingredients, feed stuffs (e.g., land animals, algae, insect), feed additives (i.e., premixes, 

vitamins, minerals, trace elements and colourants) and packaging materials. 

 

Quy tắc có thể được điều chỉnh phù hợp với mức độ phức tạp của hợp đồng, nhưng tất cả các Đối tác 

của Tập đoàn Thăng Long  đều phải hoạt động phù hợp với các luật, quy định và tiêu chuẩn địa phương 

và quốc tế liên quan đến nhân quyền. 

The Code may be adapted to the complexity of the contract, but all of Thang Long Group’s Partners are 

expected to operate in accordance with applicable local and international laws, regulations and 

standards regarding human rights 

 

C. TIÊU CHUẨN ỨNG XỬ / STANDARDS OF CONDUCT 

 

1. Tuân thủ Pháp luật và Quy tắc / Comply with Law and Code 

Tập đoàn Thăng Long yêu cầu các Đối tác của mình hoạt động phù hợp với các nguyên tắc trong Quy 

tắc này và tuân thủ tất cả các luật và quy định hiện hành đối với các hoạt động kinh doanh của mình. 

Thang Long Group requires its Partners to operate in accordance with the principles in this Code and 

to comply with all applicable laws and regulations that govern their business activities. 

 

Đối tác cũng cần hợp tác với các nhà cung cấp của riêng mình để khuyến khích hành vi kinh doanh phù 

hợp với các nguyên tắc trong Quy tắc này. 

Partners should also work with their own suppliers to promote business conduct consistent with the 

principles in this Code 

 

2. Chống tham nhũng và Đạo đức Kinh doanh / Anti-corruption and Business ethics 

Đối tác hoặc bất kỳ bên nào thay mặt họ không được đề nghị hoặc nhận bất kỳ khoản hối lộ, lại quả, lợi 

thế hoặc các hành vi tham nhũng khác trong việc kinh doanh. Đối tác phải tuân thủ các luật, quy định 

và điều khoản hiện hành, đặc biệt là các tiêu chuẩn chống tham nhũng quốc tế, bao gồm những tiêu 

chuẩn được nêu trong Hiệp ước Toàn cầu Liên Hợp Quốc, các luật chống tham nhũng và hối lộ quốc tế 

và địa phương. Đối tác nên tránh bất kỳ xung đột lợi ích nào liên quan đến lợi ích tài chính hoặc các 

dàn xếp thỏa thuận khác với nhân viên của Tập đoàn Thăng Long mà có thể được coi là hối lộ hoặc 

không phù hợp. 

Partners or any parties on behalf of them may not offer or accept any bribes, kickbacks, advantages or 



other corrupt practices in conducting business. Partners shall comply with relevant laws, regulations 

and applicable provisions, specifically international anti-corruption standards, including those stated in 

the UN Global Compact, international and local anti-corruption and bribery laws. Partners should avoid 

any conflict of interest relating to financial interests or other arrangements with Thang Long Group 

employees that may be considered a bribe or otherwise inappropriate 

 

3. Bảo vệ Hồ sơ, Thông tin và Dữ liệu / Records, Information and Data Protection 

Đối tác phải duy trì các sổ sách và hồ sơ chuẩn và trung thực phản ánh tất cả các giao dịch một cách 

chính xác và kịp thời. Thông tin (bao gồm dữ liệu cá nhân) là tài sản kinh doanh quan trọng cần được 

bảo vệ để tránh việc tiết lộ không mong muốn có thể gây hại cho hoạt động kinh doanh, thương hiệu và 

các bên liên quan của Tập đoàn Thăng Long. Đối tác chịu trách nhiệm bảo vệ chống lại sự lạm dụng 

hoặc sử dụng sai thông tin đó và không được tiết lộ bất kỳ thông tin bảo mật nào cho các bên ngoài bên 

cạnh Tập đoàn Thăng Long mà không có sự cho phép của Tập đoàn Thăng Long. 

Partners shall maintain genuine and honest books and records that reflect all transactions in an accurate 

and timely manner. Information (including personal data) is an important business asset that must be 

protected to avoid unwanted disclosure that may harm Thang Long Group business operations, our 

brand and stakeholders. Partners are responsible for safeguarding against abuse or misuse of such 

information and should not disclose any confidential information to external parties outside Thang Long 

Group without Thang Long Group’s permission 

 

4. Quyền Lao động / Labour Rights 

1) Không được sử dụng, hỗ trợ hoặc cho phép sử dụng Lao động trẻ em. Mặc dù luật pháp địa 

phương đưa ra định nghĩa chung về thuật ngữ “trẻ em” nhưng không Đối tác nào được thuê bất 

kỳ cá nhân nào dưới mười lăm tuổi. Không được thuê những người dưới mười tám tuổi để thực 

hiện các công việc nguy hiểm. 

Child labour shall not be used, supported or permitted. While the term “child” is ultimately 

defined by local law, no Partner may employ any individual under the age of fifteen. Individuals 

under the age of eighteen may not be employed to perform hazardous tasks 

2)  Nghiêm cấm mọi hình thức lao động cưỡng bức. Điều này bao gồm, nhưng không giới hạn ở 

/Any form of forced labour is strictly forbidden. This includes, but is not limited to: 

 

Không được sử dụng lao động tù nhân không tự nguyện hoặc bất kỳ hình thức lao động lệ thuộc 

nào trong mọi trường hợp. / Involuntary prison labour or any form of bonded labour shall not 

be used under any circumstances 

 

Không được yêu cầu người lao động trả phí liên quan đến việc tuyển dụng cho người sử dụng 

lao động, đại lý hoặc người môi giới lao động ngoài các phí pháp luật cho phép. Tất cả các 

khoản phí thu từ người lao động phải được công khai trước và được ghi lại bằng ngôn ngữ mà 

người lao động hiểu./ Workers shall not be required to pay hiring-related fees to employers, 

agents or labour brokers outside legally allowed fees. All fees charged to workers must be 

disclosed in advance and documented in a language that the workers understand 

 

Không được yêu cầu người lao động giao nộp giấy tờ tùy thân, hộ chiếu hoặc giấy phép lao 

động do chính phủ cấp như một điều kiện để được nhận vào làm./ Workers shall not be required 

to hand over government issued identification papers, passports or work permits as a condition 

of employment 

 

Người lao động được tự do nghỉ việc khi có thông báo hợp lý./ Workers are free to leave upon 

delivery of reasonable notice. 

 

Không được giữ người lao động một cách không tự nguyện tại nơi làm việc ngoài ca làm việc./ 

Workers shall not be kept involuntarily on site outside of a work shift 

 

Không được yêu cầu người lao động cư trú trong chỗ ở do người sử dụng lao động quản lý như 

một điều kiện để được nhận vào làm đối với các công việc dễ tiếp cận và không phải ở nơi hẻo 



lánh./Workers shall not be required to reside in employer-operated accommodation as a 

condition of employment for non-remote, readily accessible, operations. 

 

Người lao động được phép tự do di chuyển quanh nơi làm việc để sử dụng các cơ sở vệ sinh và 

có quyền tiếp cận nước uống trong suốt ca làm việc của mình./Workers are allowed to freely 

move around the workplace in order to use sanitary facilities and have access to potable 

drinking water during their work shift. 

 

3) Đối tác phải tôn trọng quyền của người lao động được tự do kết nối, bao gồm tham gia (hoặc 

không tham gia) vào công đoàn lao động tùy theo quyết định của từng cá nhân./ Partners are to 

respect the rights of workers to associate freely, including to join (or not to join) a labour union 

as any individual worker sees fit 

 

4) Không chấp nhận hành vi phân biệt đối xử hoặc quấy rối về chủng tộc, màu da, giai cấp, tuổi 

tác, giới tính, xu hướng tình dục, dân tộc, khuyết tật, tôn giáo, đảng chính trị, thành viên công 

đoàn hoặc tình trạng hôn nhân. / Discrimination or harassment on the basis of race, color, caste, 

age, gender, sexual orientation, ethnicity, disability, religion, political affiliation, union 

membership or marital status will not be tolerated 

5) Đối tác phải ký hợp đồng với người lao động một cách minh bạch và trả cho người lao động 

mức lương cạnh tranh với ngành và thị trường lao động địa phương, phù hợp với các thỏa ước 

lao động tập thể hiện hành (nếu có), và tuân thủ cả nội dung và tinh thần của các luật về tiền 

lương ở địa phương. Đối tác phải có các biện pháp kỷ luật tôn trọng phẩm giá và sức khỏe của 

người lao động, và không được trừ lương như một hình thức kỷ luật. Bất kỳ khoản khấu trừ nào 

khác (ví dụ, cho chỗ ở, đồng phục hoặc vật tư) phải được thực hiện với sự đồng ý rõ ràng của 

người lao động trừ khi được yêu cầu bởi pháp luật. Trong bất kỳ trường hợp nào, khoản khấu 

trừ không được làm giảm tiền lương mang về của người lao động dưới mức quy định của pháp 

luật và cần thiết để đáp ứng nhu cầu cơ bản của người lao động và cung cấp một số thu nhập 

tùy ý cho người lao động. 

Partners are to contract with workers in a transparent manner and to compensate workers 

competitively relative to the industry and local labour market, in accordance with the terms of 

applicable collective bargaining agreements (if any), and in compliance with both the letter and 

spirit of local wage laws. Partners shall have disciplinary practices that respect the dignity and 

health of the worker, and shall not make deductions as a form of discipline. Any other 

deductions (e.g., for lodging, uniforms or supplies) must be made with the express consent of 

the worker unless required by law. Under no circumstances may a deduction bring the worker’s 

take home pay below what is mandated by law and necessary to meet a worker’s basic needs 

and to provide some discretionary income for the3 Updated July 2024 worker 

6) Giờ làm việc phải tuân thủ tất cả các luật quốc gia và tiêu chuẩn ngành. Việc làm thêm giờ phải 

là tự nguyện và được trả lương như yêu cầu của các luật liên quan 

Working hours must comply with all national laws and industry standards. Overtime must be 

voluntary and compensated as required by relevant laws 

7) Nghiêm cấm đối xử thô bạo và vô nhân đạo. Điều này có nghĩa là không được phép và sẽ không 

dung thứ việc lạm dụng hoặc trừng phạt về thể xác (hoặc đe dọa), lạm dụng bằng lời nói, quấy 

rối tình dục hoặc các quấy rối khác. 

Harsh and inhumane treatment is strictly forbidden. This means that physical abuse or discipline 

(or threat thereof), verbal abuse, sexual or other harassment are not permitted and will not be 

tolerated 

8)  Đối tác phải có cơ chế giải quyết khiếu nại dễ tiếp cận và áp dụng cho tất cả người lao động, 

bao gồm các yêu cầu về không trả đũa 

Partners shall have a grievance mechanism accessible and applicable to all workers, including 

requirements for non-retaliation 

9) Đối tác phải cung cấp môi trường làm việc và chỗ ở an toàn và hợp vệ sinh (nếu được Đối tác 

cung cấp). Nếu nơi làm việc không dễ tiếp cận và không có phương tiện giao thông công cộng, 

Đối tác phải cung cấp phương tiện giao thông hợp lý và an toàn cho người lao động để rời khỏi 

cơ sở. 



Partners must provide a safe and hygienic working environment and worker accommodation 

(where this is provided by Partners). Where the workplace is not readily accessible and public 

transportation is not available, Partners shall offer workers reasonable and safe transportation 

to leave the premises 

10) Tôn trọng quyền của người bản địa và người dân tộc thiểu số - nếu phù hợp, Đối tác nên chủ 

động tham gia với người bản địa và người dân tộc thiểu số địa phương để định kỳ xác định, 

tránh hoặc giảm thiểu các tác động xã hội tiêu cực đáng kể phát sinh từ các hoạt động của Đối 

tác, bao gồm một quy trình giải quyết khiếu nại hiệu quả, dễ tiếp cận và áp dụng cho người bản 

địa và người dân tộc thiểu số 

Respect for indigenous and tribal people’s rights - where applicable, Partners should 

proactively engage with the local indigenous and tribal people to periodically identify, avoid or 

mitigate significant negative social impacts resulting from activities of the Partners, including 

an effective grievance procedure accessible and applicable to the indigenous and tribal people 

 

5. Môi trường / Environment 

Đối tác phải tuân thủ các luật và quy định liên quan về môi trường. Đối tác phải sử dụng nguồn lực một 

cách hiệu quả và bền vững và nên nỗ lực giảm thiểu phát thải khí nhà kính và các tác động tiêu cực 

khác đến đa dạng sinh học, nguồn nước, năng lượng sử dụng và môi trường. Đối tác nên triển khai 

phương pháp tiếp cận có hệ thống để xác định, giám sát, kiểm soát và xử lý chất thải và nước thải một 

cách có trách nhiệm, đặc biệt chú ý đến chất thải có chứa các chất được xác định là nguy hại đối với 

con người và môi trường. 

Partners shall comply with relevant environmental laws and regulations. Resources shall be used in an 

efficient and sustainable way and Partners should strive to minimize their greenhouse gas emissions 

and other negative impacts on biodiversity, water, energy use, and the environment. Partners should 

implement a systematic approach to identify, monitor, control, treat and dispose of waste and effluents 

responsibly, with particular care taken for waste that contains substances known to be hazardous to 

people and the environment 

6. An toàn và Chất lượng Sản phẩm (áp dụng cho các đơn vị cung cấp nguyên liệu) / Product Safety and 

Quality (applicable only to raw material suppliers) 

Đối với các đơn vị cung cấp nguyên liệu, phải vận hành hệ thống chất lượng hiệu quả dựa trên các 

nguyên tắc của Hệ thống phân tích mối nguy và kiểm soát điểm tới hạn (HACCP). Đối với các sản 

phẩm tuyên bố có bất kỳ chứng nhận hoặc các chương trình bảo tồn nhận dạng thì hiệu lực của chứng 

nhận phải được duy trì trong suốt chuỗi cung ứng cho đến khi giao hàng cho Tập đoàn Thăng Long. 

Các nhà cung cấp phải thiết lập các quy trình để đảm bảo rằng các sản phẩm được sản xuất cho và/hoặc 

giao cho Tập đoàn Thăng Long / For raw material suppliers, they shall operate an effective quality 

system based on Hazard Analysis Critical Control Points (HACCP) principles. For products that lay 

claim to any certifications or identity preserved schemes, integrity of the certification should be 

maintained throughout the supply chain until delivery to Thang Long Group. The suppliers shall put in 

place procedures to ensure that products that are manufactured for and/or delivered to Thang Long 

Group: 

1) Tuân thủ tất cả các luật pháp quốc gia và quốc tế hiện hành cũng như các hướng dẫn quy định 

của quốc gia nơi mua sản phẩm liên quan đến các tiêu chuẩn ngành thức ăn, quy định an toàn, 

ghi nhãn sản phẩm và hệ thống đảm bảo chất lượng / Comply with all applicable national and 

international legislation as well as regulatory guidelines of the destinedcountry(ies) in relation 

to feed industry standards, safety regulations, packaging labelling and quality assurance 

systems 

2) Tuân theo các yêu cầu hiện hành do Tập đoàn Thăng Long đặt ra, tùy thuộc vào yêu cầu chứng 

nhận của nhà máy đạt chứng nhận như các yêu cầu trong ISO 22000/ HACCP, BAP, ASC, v.v. 

/ Follow applicable requirements set by Thang Long Group, depending on destined plant’s 

certification requirements such as requirements stated in ISO 22000/ HACCP, BAP, ASC etc 

3) Tuân thủ các tiêu chuẩn sản phẩm đã thỏa thuận và cung cấp báo cáo phân tích cần thiết cho 

mỗi lần giao hàng / Comply with the agreed product specifications and provide the necessary 

analysis report for each product delivery 

4) Còn thời hạn sử dụng và phù hợp và an toàn cho mục đích dự kiến sử dụng. / Fall within shelf 

life and be suitable and safe for its intended use 



5) Không bị nhiễm khuẩn sinh học, hóa học và vật lý. / Are free from biological, chemical and 

physical contamination 

7. Truy xuất nguồn gốc (áp dụng cho các nhà cung cấp nguyên liệu) / Traceability (applicable only to raw 

material suppliers) 

Các nhà cung cấp phải triển khai các hệ thống truy xuất nguồn gốc cho phép truy xuất các sản phẩm 

được bán cho Tập đoàn Thăng Long liên quan đến nước xuất xứ và nhà sản xuất cho mỗi lần giao hàng. 

Tập đoàn Thăng Long sẽ yêu cầu một hệ thống truy xuất nguồn gốc xác định để phân biệt các sản phẩm 

đạt chuẩn Tập đoàn Thăng Long với các sản phẩm không đạt chuẩn. Đối với các nguyên liệu có nguồn 

gốc từ thủy sản, các nhà cung cấp cũng phải cung cấp thông tin về giống loài và khu vực khai thác thủy 

sản (Khu vực FAO) cho mỗi lần giao hàng. 

Suppliers shall implement traceability systems that enable the products sold to Thang Long Group to 

be traced back to the country of origin and manufacturer for each delivery. A defined traceability system 

shall be required in order to identify matching Thang Long Group qualified products from non-matching 

products. For marine products, suppliers shall also provide species and fishery origin (FAO Area) for 

each delivery 

Nhà sản xuất hay nhà cung cấp nguyên liệu thô phải tiết lộ sự hiện diện của Sinh vật Biến đổi Gien(GMO) 

hoặc nguyên liệu sản xuất từ GMO trên từng sản phẩm cho mọi người mua sản phẩm 

Manufacturers or suppliers of raw materials must disclose the presence of genetically modified 

organisms (GMOs) or materials made from GMOs in each product to all buyers. 

Nhà sản xuất hay nhà cung cấp nguyên liệu thô phải tiết lộ hợp chất hoạt động có bổ sung thuốc kháng 

sinh hòa nhập (bằng mg hoặc g / kilogram mỗi sản phẩm) hoặc có bổ sung phụ gia thức ăn chăn nuôi y 

học khác vào từng sản phẩm của mọi sản phẩm cho người mua 

Manufacturers or suppliers of raw materials must disclose to the buyer the active compound of the 

incorporated antibiotic (in mg or g/kg per kilogram of product) or the addition of other medicinal feed 

additives to each of the products. 

Đối tác phải thông báo cho Công ty Thăng Long ít nhất 30 ngày trước khi thay đổi nguồn cung, loại 

nguyên liệu chính, nhà cung cấp nguyên liệu hoặc bất kỳ thay đổi nào có thể ảnh hưởng đến việc tuân 

thủ tiêu chuẩn ASC hoặc truy xuất nguồn gốc. Trong trường hợp thay đổi khẩn cấp (ví dụ rủi ro an toàn 

hoặc gián đoạn cung ứng), đối tác phải thông báo ngay lập tức và cung cấp tài liệu chứng minh, kế 

hoạch hành động và bất kỳ bằng chứng kiểm tra cần thiết nào 

Partners must notify Thang Long Company at least 30 days in advance of any changes to the source of 

supply, type of primary raw material, raw material supplier, or any changes that may affect ASC 

compliance or traceability. In the event of an emergency change (e.g., safety risk or supply disruption), 

the partner must notify immediately and provide supporting documentation, an action plan, and any 

necessary inspection evidence. 

Truyền đạt Quy tắc Ứng xử đến NCC cấp 2 (nhà sản xuất nguyên liệu): Đối tác có trách nhiệm thông 

báo, phổ biến và yêu cầu các nhà cung cấp cấp 2/nhà sản xuất nguyên liệu tuân thủ Quy tắc Ứng xử của 

Thăng Long hoặc Quy tắc Ứng xử của chính họ, với điều kiện các yêu cầu đó tối thiểu phải tương đương 

và đáp ứng đầy đủ tiêu chuẩn ASC 

Send the Code of Conduct to Tier 2 Suppliers (raw material manufacturers): The Partner is responsible 

for informing, disseminating, and requiring Tier 2 suppliers/raw material manufacturers to comply with 

Thang Long's Code of Conduct or their own Code of Conduct, provided that these requirements are at 

least equivalent to and fully meet the ASC standards. 

8. Khai thác Bền vững các nguyên liệu thủy sản / Sustainable Sourcing of Marine Products 

1)  Phạm vi: Phần này áp dụng cho tất cả các đơn vị cung cấp các nguyên liệu thủy sản được sử 

dụng trong chuỗi cung ứng của chúng tôi bao gồm các thương nhân, đại lý hoặc đơn vị chế biến. 

Điều này bao gồm, nhưng không giới hạn ở bột cá và dầu cá được chế biến từ cá, mực và 

nhuyễn thể nguyên con, sản phẩm phụ từ chế biến thủy sản và từ nuôi trồng thủy sản 

Scope: This section applies to all suppliers of marine products used in our supply chain 

including traders, agents or processors. This includes, but is not limited to, fishmeal and fish 

oil processed from fish, squid and krill caught whole, by-products from fishery processing and 

by-products from aquaculture 

2) Chứng nhận: Tập đoàn Thăng Long tuân thủ và thúc đẩy các nguyên tắc của Bộ Quy tắc Ứng 

xử về Đánh bắt Thủy sản Có trách nhiệm của Tổ chức Lương thực và Nông nghiệp (FAO) 

thông qua việc phát triển và áp dụng chương trình cung cấp có trách nhiệm của Tổ chức Bột cá 



và Dầu cá Quốc tế (IFFO). Do đó, Tập đoàn Thăng Long khuyến khích các đơn vị cung cấp lấy 

được các chứng nhận của bên thứ ba được công nhận từ MarinTrust (trước đây được gọi là Tổ 

chức Bột cá và Dầu cá Quốc tế IFFO RS), Hội đồng Quản lý Biển (MSC) và Friend of the Sea 

(FOS) để chứng minh sự tuân thủ các tiêu chí được nêu trong các Bộ Quy tắc này. Ngoài ra, 

các đơn vị cung cấp được khuyến khích tham gia các Chương trình Cải thiện Nghề Cá đã được 

phê duyệt, còn hoạt động và đã được IFFO, Đối tác Nuôi trồng Thủy sản Bền vững (SFP), Quỹ 

Quốc tế Bảo vệ Thiên nhiên (WWF) hoặc các dự án cải thiện nghề cá tương đương khác chứng 

nhận. 

Certification: Thang Long Group subscribes to and promotes the principles of the Food And 

Agriculture (FAO) Code of Conduct for Responsible Fisheries through the development and 

adoption of the International Fishmeal and Fish Oil responsible supply program. Hence, Thang 

Long Group encourages suppliers to obtain recognized third-party certifications from 

MarinTrust (formerly known as International Fishmeal & Fish Oil Organization IFFO RS), 

Marine Stewardship Council (MSC) and Friend of the Sea (FOS) that demonstrate compliance 

with the criteria specified in those Codes. Alternatively, suppliers are encouraged to join active 

and approved Improvers Programs as verified by IFFO or the Sustainable Fisheries Partnership 

(SFP) or World Wildlife Fund (WWF) or other equivalent fishery improvement projects. 

3) Khai thác có Trách nhiệm: Các nhà cung cấp phải chứng minh đã thực hiện các biện pháp để 

đảm bảo khai thác có trách nhiệm của các nguyên liệu biển hợp pháp, được quy định và báo 

cáo và tránh các nguyên liệu có nguồn gốc từ hoạt động đánh bắt bất hợp pháp, không được 

báo cáo và không được quy định (IUU) hoặc có nguồn gốc từ các tàu chính thức bị liệt kê là 

tham gia vào hoạt động đánh bắt IUU. Điều này có thể đạt được bằng các cách sau, bao gồm 

nhưng không giới hạn ở việc cung cấp nguyên liệu biển với sự đảm bảo từ các cơ quan quản lý 

quốc gia, khu vực hoặc quốc tế như Tài liệu Mua bắt Biển Thái Lan (MCPD). Các loài cá 

nguyên con và sản phẩm phụ không nằm trong danh sách phụ lục của CITES hoặc được phân 

loại bởi IUCN là Nguy cấp hoặc Cực kỳ Nguy cấp. Các sản phẩm biển không được có nguồn 

gốc từ các sinh vật bị chết một cách tự nhiên bao gồm bệnh tật. 

Responsible Sourcing: Suppliers must demonstrate that measures are taken to ensure the 

responsible sourcing of legal, regulated and reported marine ingredients and avoidance of 

ingredients sourced from Illegal, Unreported and Unregulated (IUU) fishing activity nor 

sourced from vessels officially listed as engaging in IUU fishing activity. This can be achieved 

by, but not limited to, sourcing from marine ingredients with assurance from national, regional 

or international governing bodies such as Thailand Marine Catch Purchasing Document 

(MCPD). Species of whole fish and by-products shall not be in the list of CITES appendices 

(Convention on International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora), or be 

categorized by the IUCN as Endangered or Critically Endangered. Marine products shall not 

originate from natural mortalities including diseases 

 

9. Khai thác Bền vững các Sản phẩm Đậu nành / Sustainable Sourcing of Soya Products 

1) Phạm vi: Phần này áp dụng cho tất cả các nhà cung cấp các sản phẩm đậu nành được sử dụng 

trong chuỗi cung ứng của chúng tôi bao gồm các thương nhân, đại lý hoặc đơn vị chế biến. 

Điều này bao gồm, nhưng không giới hạn ở bột đậu nành, dầu đậu nành, lecithin đậu nành được 

chế biến và các sản phẩm khác từ đậu nành 

Scope: This section applies to all suppliers of soya products used in our supply chain including 

traders, agents or processors. This includes, but is not limited to, soybean meal, soy oil, soy 

lecithin processed and other soy derivatives from soybean 

2) Chứng nhận: Tập đoàn Thăng Long tuân thủ và thúc đẩy các nguyên tắc của các chương trình 

khai thác đậu nành có trách nhiệm bao gồm ProTerra, RTRS (Hiệp hội Bàn tròn về Khai thác 

Đậu nành có Trách nhiệm), SSAP (Chứng nhận Khai thác Đậu nành Bền vững), sản phẩm hữu 

cơ, và các tiêu chuẩn tuân thủ Hướng dẫn của Liên đoàn các Đơn vị sản xuất Thức ăn chăn nuôi 

Châu Âu (FEFAC), tất cả đều cấm phá rừng bất hợp pháp. Đối với tất cả các nguyên liệu đậu 

nành, dù được chứng nhận hay không, các nhà máy thức ăn chăn nuôi phải đặt ra các mục tiêu 

rõ ràng về: truy xuất nguồn gốc về nước xuất xứ, xác minh các chuỗi cung ứng, loại trừ nguyên 

liệu có nguồn gốc từ phá rừng bất hợp pháp, và loại trừ nguyên liệu có nguồn gốc từ các khu 

vực nhạy cảm sinh thái. 



Certification: Thang Long Group subscribes to and promotes the principles of responsible soya 

programs including ProTerra, RTRS (Round Table for Responsible Soy), SSAP (Soybean 

Sustainability Assurance Protocol), organic, and standards compliant with the European Feed 

Manufacturers’ Federation (FEFAC) Guidelines, all of which prohibit illegal deforestation. For 

all soy inputs, whether certified or not, feed mills shall set clear goals for: traceability to country 

of origin, verification of chains of custody, exclusion of material derived from illegal 

deforestation, and exclusion of material derived from ecologically sensitive areas 

3) Thực tiễn Nông nghiệp Tốt: Để đảm bảo an toàn sản phẩm và môi trường thân thiện với sinh 

thái, Tập đoàn Thăng Long khuyến khích các nhà cung cấp thực hiện các thực tiễn nông nghiệp 

tốt có thể ngăn chặn biến đổi khí hậu, bảo tồn nguồn nước và bảo vệ đất đai của chúng ta. Các 

thực tiễn liên quan bao gồm: giảm thiểu lượng khí thải carbon từ các nguyên liệu đậu nành; xây 

dựng tiêu chuẩn về khí thải; xử lý đúng cách việc xử lý chất thải; đặt giới hạn về việc sử dụng 

thuốc trừ sâu và hóa chất nông nghiệp. Chúng tôi mong đợi các đơn vị cung cấp truyền đạt khái 

niệm về các thực tiễn nông nghiệp tốt trong số các nông dân trồng đậu nành ở địa phương và 

tiếp tục đưa vào thực tiễn. 

Good Agriculture Practices: To ensure product safety and an eco-friendly environment, Thang 

Long Group encourages suppliers to implement good agriculture practices that can prevent 

climate change, conserve water resources, and protect our land. Relevant practices include as 

follows: lower carbon footprint contributed from soya ingredients; develop standard of exhaust 

emission; properly handle the waste disposal; set limitation on the usage of pesticides and 

agrochemicals. Suppliers are expected to convey the concept of good agricultural practices 

among local soya farmers and further put into practice. 

 

D. THỰC HIỆN / IMPLEMENTATION 

 Tất cả các Đối tác của Tập đoàn Thăng Long phải tuân thủ nội dung của Quy tắc này và tuân 

thủ tất cả các chính sách và quy trình liên quan theo yêu cầu của Tập đoàn Thăng Long. 

All Thang Long Group Partners shall adhere to the contents of this Code and comply with all 

relevant policies and procedures as required by Thang Long Group. 

 Đối tác có trách nhiệm thông báo cho nhân viên, công ty con và bất kỳ đơn vị cung cấp phụ 

nào mà họ ủy thác một phần hoặc toàn bộ các giao dịch kinh doanh của Đối tác với Tập đoàn 

Thăng Long hoặc từ đó họ lấy nguyên liệu thô có thể được sử dụng trong các sản phẩm của Tập 

đoàn Thăng Long / Partners have the responsibility to inform their employees, subsidiaries and 

any sub-suppliers to whom they delegate some or all of the Partner’s business dealings with 

Thang Long Group or from whom they source raw materials which may go into Thang Long 

Group products: 

về nội dung của Quy tắc này và đảm bảo sự tuân thủ của họ; và / about the contents of this Code 

and to procure their compliance; and 

rằng họ có thể báo cáo bất kỳ vi phạm hoặc nghi ngờ vi phạm Quy tắc mà không sợ bị trả đũa 

thông qua đường dây nóng về đạo đức của chúng tôi hoặc liên hệ với chúng tôi tại 

haid147@126.com / that they may report any violation or suspected violations of the Code 

without fear or reprisal through our ethics hotline or contact us at haid147@126.com 

 

 Đối tác sẽ áp dụng một hệ thống hợp lý để giám sát và kiểm toán việc tuân thủ các tiêu chuẩn 

trên bởi nhân viên của mình, đối với hoạt động vận hành của mình và của bất kỳ đơn vị cung 

cấp phụ nào mà mình ủy thác một phần hoặc toàn bộ các giao dịch kinh doanh của Đối tác với 

Tập đoàn Thăng Long hoặc từ đó lấy nguyên liệu thô có thể được sử dụng trong các sản phẩm 

của Tập đoàn Thăng Long. 

Partners will adopt a reasonable system to monitor and audit compliance with the above 

standards by their own employees, in their own operations and by any sub-suppliers to whom 

they delegate some or all of the Partner’s business dealings with Thang Long Group or from 

whom they source raw materials which may go into Thang Long Group products.  

 

 Đối tác sẽ giữ các hồ sơ chính xác, đầy đủ và trung thực liên quan đến hoạt động kinh doanh 

của Tập đoàn Thăng Long mà Tập đoàn Thăng Long có quyền giám sát để xác nhận sự tuân 

thủ của Đối tác. Đối tác đồng ý cung cấp hồ sơ và tài liệu khác, liên quan đến hoạt động kinh 

mailto:haid147@126.com
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doanh của Tập đoàn Thăng Long, để xem xét và kiểm toán. 

Partners will keep accurate, complete and honest records related to Thang Long Group’s 

business which Thang Long Group has the right to monitor to confirm compliance of Partners. 

Partners agree to make records and other documentation available, in connection with Thang 

Long Group’s business, for review and audit. 

 

 Tập đoàn Thăng Long cam kết tham gia với Đối tác để cải thiện các thực tiễn và sự tuân thủ 

với Quy tắc này. Tuy nhiên, việc cố ý vi phạm Quy tắc này có thể dẫn đến việc đình chỉ các 

dịch vụ và thanh toán tiếp theo hoặc chấm dứt toàn bộ hoặc một phần tất cả các liên kết kinh 

doanh với hiệu lực ngay lập tức. 

Thang Long Group is committed to engaging with Partners to improve practices and alignment 

with this Code. However, a deliberate violation of this Code may lead to suspension of further 

services, payment or termination of all business connections, in whole or in part, with 

immediate effect.  

 

 Quy tắc này được dịch sang các ngôn ngữ khác. Trong trường hợp có bất kỳ sự không nhất 

quán nào giữa các ngôn ngữ, phiên bản tiếng Anh sẽ được ưu tiên. 

This Code is translated into other languages. In case of any inconsistency between languages, 

the English version shall prevail.  

 

Ấn bản 2.0 được phê duyệt bởi Ban Quản Trị Tập đoàn Thăng Long, 15/12/2025 

Version 2.0 approved by the Thang Long Group Board of Management, 15 Dec. 2025  

 

Quy tắc Ứng xử của Đối tác này được công bố công khai trên website chính thức của Công ty. 

This Partner Code of Conduct is publicly available on the Company's official website. 

 

Trong trường hợp nhà cung cấp/đối tác không đáp ứng hoặc vi phạm các tiêu chí nêu trong Quy tắc 

Ứng xử, và không thực hiện biện pháp khắc phục phù hợp trong thời hạn yêu cầu, Công ty có quyền 

tạm ngừng hoặc chấm dứt hợp tác/ hợp đồng mà không ảnh hưởng đến các quyền hợp pháp khác của 

Công ty. 

In the case that a supplier/partner fails to meet or violates the criteria set forth in the Code of Conduct, 

and does not take appropriate corrective measures within the required timeframe, the Company has the 

right to suspend or terminate the cooperation/contract without affecting the Company's other legal rights. 

 

Bằng cách ký chấp nhận Quy tắc này, Đối tác xác nhận rằng họ đã nhận được, đọc, hiểu và đồng ý tuân 

thủ Quy tắc Ứng xử dành cho Đối tác của Tập đoàn Thăng Long 

 

By signing acceptance of this Code, the Partner confirms it has received, read, understood and agreed 

to comply with the Thang Long Group Partner Code of Conduct.  

 

 

SHENG LONG BIO-TECH INTERNATIONAL CO., LTD. 

 

 


